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Kullu shay’in khashi‘un lahu, wa kullu shay’in ga’imun
bihi, ghina kulli faqgirin, wa ‘izzu kulli dhalilin, wa quwwatu
kulli da‘1fin, wa mafza‘u kulli malhufin. Man takallama
sami‘a nutqahu, wa man sakata ‘alima sirrahu, wa man
‘asha fa-‘alayhi rizquhu, wa man mata fa-ilayhi
mungqgalabuhu. Lam tarakal-‘uyunu fa-tukhbira ‘anka bal
kunta gablal-wasifina min khalgika. Lam takhluqil-khalga
li-wahshatin, wa la sta‘maltahum li-manfa‘atin, wa la
yasbiquka man talabta, wa la yuflituka man akhadhta, wa
la yanqusu sultanaka man ‘asaka, wa la yazidu fi mulkika
man ata‘aka, wa la yaruddu amraka man sakhita
gada’aka, wa la yastaghni ‘anka man tawalla ‘an amrika.
Kullu sirrin ‘indaka ‘alaniyatun, wa kullu ghaybin ‘indaka
shahadatun. Subhanaka ma a‘zama sha’naka, subhanaka
ma a‘zama ma nara min khalqgika, wa ma asghara ayya
‘azimatin fi janbi qudratika, wa ma ahwala ma nara min
malakutika, wa ma ahqgara dhalika fi-ma ghaba ‘anna min
sultanika, wa ma asbagha ni‘amaka fid-dunya wa ma
asgharaha fi ni‘amil-akhirati.
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English meaning

Everything humbles itself before Him, and everything
Is sustained by Him. He is the sufficiency of every
poor person, the honour of every lowly person, the
strength of every weak person, and the refuge of
everyone in distress. Whoever speaks, He hears his

words; whoever is silent, He knows his secret.
Whoever lives, his provision is upon Him; whoever
dies, to Him is his return. Eyes have not seen You so
as to describe You; rather, You existed before those of
Your creatures who describe You. You did not create
creation out of loneliness, nor employ them for a
benefit. Whoever You pursue cannot outrun You, and
whoever You seize cannot escape You. Whoever
disobeys You does not diminish Your authority, and
whoever obeys You does not increase Your dominion.
Whoever resents Your decree cannot repel Your
command, and whoever turns away from Your
command cannot do without You. Every secret is
public to You, and every unseen thing is visible to
You... Glory be to You! How great is Your majesty!
Glory be to You! How great is what we see of Your
creation, and how small every great thing is beside
Your power! How awesome is what we see of Your
kingdom, and how insignificant it is beside the
authority hidden from us! How abundant are Your
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blessings in this world, and how small they are beside
the blessings of the Hereafter!

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 2
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Pronunciation

Ingadat lahud-dunya wal-akhiratu bi-azimmatiha, wa
gadhafat ilayhis-samawatu wal-araduna maqgalidaha, wa
sajadat lahu bil-ghuduwwi wal-asali al-ashjarun-nadiratu,

wa atat ukulaha bi-kalimatihith-thimarul-yani‘atu.

English meaning

This world and the Hereafter yield their reins to Him.
The heavens and the earths cast their keys before
Him. Flourishing trees prostrate before Him morning
and evening... and ripe fruits bring forth their produce
by His words.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Ya Arhamar-rahimina, ya Sahibi ‘inda shiddati, ya Mu’nisi
fi wahdati, ya Hafizi fi ni‘mati, ya Waliyy1 fi nafsi, ya
Kashifa kurbati, ya Mustami‘a da‘wati, ya Rahima ‘abrati,
ya Mugqila ‘athrati, ya llahi bit-tahqiqi, ya Rukniyal-
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wathiqa, ya Mawlayash-shafiqa, ya Rabbal-baytil-‘atiqi, ya
Farijal-hammi, wa Kashifal-ghammi, wa ya Munzilal-gatri,
wa ya Mujiba da‘watil-mudtarrina, ya Rahmanad-dunya
wal-akhirati wa Rahimahuma, ya Kashifa kulli durrin wa
baliyyatin, wa ya ‘Alima kulli khafiyyatin, ya Arhamar-
rahimina.

English meaning

O Most Merciful of the merciful, my companion in
hardship, my comfort in solitude, my protector amid
my blessings, my guardian over myself, remover of

my distress, hearer of my prayer, merciful toward my

tears, forgiver of my stumbling, my Allah in truth, my

firm support... my compassionate Master, Lord of the

Ancient House... Reliever of worry, Remover of grief,
Sender of rain, Answerer of the prayers of those in

desperate need, Most Compassionate and Most

Merciful in this world and the Hereafter... Remover of

every harm and affliction, Knower of every hidden
thing, Most Merciful of the merciful...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Al-hamdu lillahilladht la yansa man dhakarahu, al-hamdu
lillahilladht la yukhayyibu man da‘ahu, al-hamdu
lillahilladht la yakilu man tawakkala ‘alayhi ila ghayrihi,
al-hamdu lillahilladht Huwa thigatuna hina tangati‘u
‘annal-hiyalu, al-hamdu lillahilladhi Huwa raja’una hina
tasU’u zunununa bi-a‘malina, wal-hamdu lillahilladhi
yakshifu durrana ‘inda kurabina, al-hamdu lillahilladht
yajzi bil-ihsani ihsanan, al-hamdu lillahilladht yajzi bis-
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sabri najatan.

English meaning

Praise be to Allah, who does not forget those who
remember Him. Praise be to Allah, who does not
disappoint those who call upon Him. Praise be to
Allah, who does not leave those who rely upon Him to
anyone else. Praise be to Allah, who is our trust when
our means fail. Praise be to Allah, who is our hope
when we think poorly of our deeds. Praise be to Allah,
who removes our harm in our distress. Praise be to
Allah, who rewards goodness with goodness. Praise be
to Allah, who rewards patience with deliverance.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 5
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Allahumma innr as’aluka bi-nuri wajhikalladht ashragat
lahus-samawatu wal-ardu an taj‘alani fi hirzika wa hifzika
wa jiwarika wa tahta kanafika.

English meaning

O Allah, I ask by the light of Your Face that illumines
the heavens and earth to place me under Your
protection and care.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma inn1 as’aluka bi-ni‘matikas-sabighatillati
an‘amta biha, wa bala’ikalladhi ibtalaytani, wa bi-
fadlikalladhr afdalta ‘alayya an tudkhilant al-jannata.

English meaning
O Allah, | ask You by the abundant blessing You have
bestowed, by the trial with which You have tested me,

and by the favour You have granted me, to admit me
to Paradise...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Ya man la tarahul-‘uyunu wa la tukhalituhuz-zununu, wa
la yasifuhul-wasifuna, wa la tughayyiruhul-hawadithu, wa
la yakhshad-dawa’ira. Ya‘lamu mathagqilal-jibali, wa
makayilal-bihari, wa ‘adada gatril-amtari, wa ‘adada
waragqil-ashjari, wa ‘adada ma azlama ‘alayhil-laylu wa
ashraqa ‘alayhin-naharu, wa ma tuwari minhu sama’un
sama’an, wa la ardun ardan, wa la bahrun ma fi ga‘rihi,
wa la jabalun ma fi wa‘rihi. Ij*al khayra ‘umr akhirahu.
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English meaning

O You whom eyes do not see, whom conjectures do
not touch, whom those who describe cannot fully
describe, whom events do not change, and who does
not fear reversals of fortune. You know the weights of
mountains, the measures of seas, the number of
raindrops, the number of leaves on trees, and the
number of all that night darkens and day illuminates.
No heaven conceals another heaven from You, no
earth conceals another earth, no sea conceals what
lies in its depths, and no mountain conceals what lies
in its rugged places. Make the best part of my life its
end...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma inni as’aluka bi-anna lakal-hamda la ilaha illa
Anta, Badi‘'us-samawati wal-ardi, ya Dhal-jalali wal-ikrami,
ya Hayyu ya Qayyumu.

English meaning

O Allah, I ask You through Your praise: none is worthy
of worship but You, Originator of heaven and earth,
Possessor of majesty and honour, Ever-Living,
Sustainer.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 9

il 3] ] Yl sl Ll Ulal 3 :pglll)
4 Ss@lo oy @l Al @ gUl sl s>yl

Allahumma innr as’aluka bi-annaka Antallahu la ilaha illa
Anta, al-Ahadus-Samadulladhi lam yalid wa lam yulad, wa
lam yakun lahu kufuwan ahadun.

English meaning

O Allah, I ask You because You are Allah, the One and
the Eternal Refuge, who neither begets nor is born and
has no equal.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 10

Pronunciation

‘Ubayduka bi-fina’ika, miskinuka bi-fina’ika, sa’iluka bi-
fina’ika, faqiruka bi-fina’ika.

English meaning

Your humble servant, one in need, a petitioner and a
poor soul stand at Your door.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Subhanaka min Latifin ma altafaka, wa Ra’ufin ma
ar’afaka, wa Hakimin ma atqanaka. Subhanaka min
Malikin ma amna‘aka, wa Jawadin ma awsa‘aka, wa
Rafi'in ma arfa‘aka, Dhul-baha’i wal-majdi, wal-kibriya’i
wal-hamdi. Subhanaka basatta bil-khayrati yadaka, wa
‘urifatil-hidayatu min ‘indika, fa-man iltamasaka li-dinin
aw dunya wajadaka. Subhanaka la tukadu wa la
tumatalu, wa la tunaza‘u wa la tujadalu, wa la tumara wa
la tukhada‘u wa la tumakaru. Subhanaka sabiluka jiddun,
wa amruka rushdun, wa Anta Hayyun Samadun.
Subhanaka gawluka hukmun, wa gada’uka hatmun, wa
iradatuka ‘azmun. Subhanaka la radda li-mashratika, wa
la mubaddila li-kalimatika. Subhanaka Bahiral-ayati,
Fatiras-samawati, Bari’an-nasamati. Lakal-hamdu
hamdan yadumu bi-dawamika, wa lakal-hamdu hamdan
khalidan bi-ni‘matika.

English meaning

Glory be to You, the Gentle One: how gentle You are!
The Compassionate One: how compassionate You are!
The Wise One: how perfect Your work is! Glory be to
You, the King: how impregnable You are! The Generous
One: how vast Your generosity is! The Exalted One:
how exalted You are! Possessor of splendour, glory,
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greatness, and praise. Glory be to You! You have
extended Your hand with good things, and guidance is
known to come from You. Whoever seeks You for
religion or worldly life finds You... Glory be to You! You
cannot be plotted against or put off, opposed or
argued with, disputed with, deceived, or outwitted.
Glory be to You! Your way is earnest, Your command is
right guidance, and You are Living and Self-Sufficient.
Glory be to You! Your word is judgment, Your decree is
inevitable, and Your will is resolute. Glory be to You!
None can repel Your will, and none can change Your
words. Glory be to You, possessor of dazzling signs,
Originator of the heavens, Creator of living beings. All
praise belongs to You, a praise enduring as You
endure. All praise belongs to You, a praise everlasting
through Your blessing...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Ya Sahibr ‘inda kulli shiddatin, wa ya Najiyy1 ‘inda kulli
kurbatin, wa ya Waliyy1 ‘inda kulli ni‘matin, wa ya Mu’nisi
‘inda kulli wahshatin, wa ya Raziqr ‘inda kulli hajatin.

English meaning

My companion in every hardship, my confidant in
every distress, my guardian in every blessing and my
comfort in every loneliness.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahi. Allahumma Rabbana lakal-hamdu bi-ma
khalagtana, wa razaqtana, wa hadaytana, wa
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angadhtana, wa farrajta ‘anna. Wa lakal-hamdu bil-
Qur’ani, wa lakal-hamdu bil-ahli wal-mali wal-mu‘afati.
Kabatta ‘aduwwana, wa basatta rizqana, wa azharta
amnana, wa jama‘ta furgatana, wa ahsanta mu‘afatana,
wa min kulli ma sa’alnaka Rabbana a‘taytana, fa-lakal-
hamdu ‘ala dhalika hamdan kathiran. Lakal-hamdu bi-kulli
ni‘matin an‘amta biha ‘alayna fi gadimin aw hadithin, aw
sirrin aw ‘alaniyatin, aw khassatin aw ‘ammatin, aw
hayyin aw mayyitin, aw shahidin aw gha’ibin. Lakal-
hamdu hatta tarda, wa lakal-hamdu idha radita.

English meaning

Praise be to Allah. O Allah, our Lord, praise is Yours for
creating us, providing for us, guiding us, rescuing us,
and relieving us. Praise is Yours for the Qur’an, and
praise is Yours for family, wealth, and well-being. You
subdued our enemy, expanded our provision, made
our safety manifest, reunited us after separation, and
granted us excellent well-being. Of all that we asked
of You, our Lord, You gave us. For all this, abundant
praise is Yours. Praise is Yours for every blessing You
have bestowed on us, whether long ago or recently,
secretly or openly, individually or generally, upon the
living or the dead, the present or the absent. Praise is
Yours until You are pleased, and praise is Yours when
You are pleased.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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